
۱۱ادب و هنر پنج شنبه  3 مرداد  ۱398 
22  ذی القعده   ۱440.شماره 20۱55

ادبی 

هنری

موسیقی 

برای ترجمه »کوری« از ساراماگو اجازه گرفتم

اســدا... امرایی می گوید بیشتر ترجمه هایش را با کسب اجازه فردی از 
چهره ها

مترجم
نویسنده ترجمه کرده است. او در این باره به ایسنا گفت:»به این منظور برای 
نویسنده توضیح می دادم که این برای من حقی را به عنوان مترجم ایجاد 
نمی کند. اگر من از شما مجوز می گیرم و حتی اگر پول بدهم، به معنای این نیست که 

دیگری این کتاب را ترجمه نمی کند.
 رمان »کوری« را با اجازه ژوزه ساراماگو ترجمه کردم. به او گفتم که 
ادبیات فارسی از پس ارائه محتوای آن برمی آید. واقعا هم این طور 
شد. البته در چاپ چهاردهم جلوی انتشار کتاب را گرفتند و کتاب 
برای چهار تا پنج سال مجوز نداشت و با عوض شدن دولت، مجوز 

کتاب را پس دادند.«

شاخ های مجازی با پول کلان آهنگ هیت می کنند

حجت اشرف زاده معتقد است مافیا دارای یک تعریف اجتماعی است و از هنر 
چهره ها

خواننده
فاصله دارد. او درباره وجود مافیای موسیقی که به تازگی دوباره از سوی »محمد 
معتمدی« بیان شد، به موسیقی ما گفت:»این کلمه خیلی مناسب اهالی هنر 
نیست اما می توان گفت دست های قدرتمندتری هست. نمی توان به برخی تهیه کننده ها که 

دست های قدرتمندتری دارند، گفت مافیا هستند.« وی درباره توان 
هیت کردن آهنگ ها توسط افراد به اصطلاح شاخ اینستاگرام، چنین 
نظری داشت:»قدرت شاخ های اینستاگرام در هیت کردن کارها واقعاً 
وجود دارد. طبق توضیح دوستانم، چــاره ای نیست و باید شاخ ها را 
پذیرفت! سیطره شاخ های اینستاگرام وجود دارد. پول های کلان هم 

ندارم که به شاخ های اینستاگرام بدهم تا کارم را هیت کنند.«

 جایزه به یک نمایش نامه 
کپی شده در جشنوارۀ تئاتر!

نشست حقوقی »سرقت هنری و بررسی حقوقی 
جمعی  حضور  با  هنری«  ــار  آث فکری  مالکیت 
از حقوق دانان و هنرمندان، با همکاری خانۀ 
موسیقی و مؤسسه حقوقی داتیکان برگزار شد. 
به گــزارش سایت خانۀ موسیقی، قطب الدین 
ــردان تئاتر و عضو  ــارگ صــادقــی، نویسنده، ک
فرهنگستان زبــان و ادب فارسی، با انتقاد از 
سرقت های ادبی و هنری گفت: »من چند سال 

داور کتاب سال بودم. 
یک بار نمایش نامه ای کوتاه را خواندم که 60 
غلط داشت و بعد مشخص شد این نمایش نامه 
کار کلاسی بــوده که دانشجو به استاد داده و 
وی به اسم خودش زده است«. وی افــزود: »در 
جشنواره تئاتر فجر، جوانی اجرایی را از مونیخ 
کپی کرده بود و جالب این که جایزه اول را هم 
گرفت یا یک کارگردان تئاتر، نمایش نامه ای 
خارجی را در یک سالن اجرا می کند و همزمان 
کپی ایرانی آن را می زند و بعد از یک مــاه در 
سالن دیگری به اجرا می گذارد و هیچ کس هم 

نمی فهمد«.

اعلام نامزدهای اولیه جایزه 
»بوکر« 20۱9

۲0۱۹ در  فهرست نامزدهای جایزه »بوکر« 
حالی منتشر شد که دنباله رمان »قصه ندیمه« 
نوشته »مارگارت اتوود« شاخص ترین نامزد این 

جایزه ادبی است. 
به گــزارش ایسنا، هیئت انتخاب جایزه ادبی 
ــه عــنــوان  ــا را ب ــر« فهرستی از کــتــاب ه ــوک »ب
نامزدهای اولیه این جایزه ادبی معرفی کرده 
است که برای کسب جایزه ۵0 هزار پوندی این 
رویداد ادبی رقابت می کنند. اسامی تعدادی 
از نامزدهای اولیه جایزه بوکر ۲0۱۹ از این 
قرار است: »قایق شبانه به طنجه« نوشته کوین 
باری، »خواهرم، قاتل زنجیره ای« نوشته اوینکان 
بریثویت، »اردک ها، نوبوریپورت« نوشته لوسی 
المان، »دیوار« نوشته جان لنچستر ،»۱0 دقیقه 
و ۳۸ ثانیه در این دنیای عجیب« نوشته الیف 
شافاک. فهرست نامزدهای نهایی جایزه بوکر 
در سال ۲0۱۹ شامل شش کتاب در روز سوم 
سپتامبر )۱۲ شهریور( و برنده نهایی نیز طی 
مراسمی در تاریخ ۱۴ اکتبر )۲۲ مهر( در لندن 

اعلام می شود.

غلط ننویسیم 

تحلیل/ تهلیل

این دو واژه را نباید با هم اشتباه کرد. »تحلیل« به 
معنای »از هم گشودن و تجزیه کردن« است و نیز 
به معنای »حل کردن و هضم کردن«  اما »تهلیل« 

به معنای »لا اله الا ا... گفتن« است.

تسلیت باد!

تسلیت به معنای »دلخوشی« است و به کسی 
جمله های  کسی  ــه  »ب یعنی  گفتن  تسلیت 
دلخوش کننده گفتن« و کسی را تسلیت دادن 
یعنی »کسی را دلداری دادن«. حالا اگر بگوییم: 
»درگذشت فلانی بر شما تسلیت باد« مثل این 
است که به او گفته باشیم: »درگذشت فلانی بر 
شما دلخوشی باد«! به تازگی رسم شده است 
که به جای   جمله: »درگذشت فلانی را به ملت 
ایران تسلیت می گوییم« بیشتر در رسانه ها یا 
روی پارچه نوشته ها می نویسند: »درگذشت 
فلانی بر ملت ایران تسلیت باد«. این جمله غلط 
است و معنایی متضاد با آن چه اراده کرده اند، 

دربر دارد.

ثَمَن/ سَمَن

در املای این دو واژه نباید اشتباه کرد. »ثمن« 
واژه ای عربی و به معنای »قیمت« و »سمن« 
واژه ای فارسی و نام گلی معروف است: هر آن 
که کنج قناعت به گنج دنیا داد/ فروخت یوسف 
مصری به کمترین ثمنی)حافظ(. »ثمن« در 
فارسی بیشتر در اصطلاح »ثمن بخس« یعنی 

بهای ناچیز به کار می رود.
برگرفته از کتاب »غلط ننویسیم« ابوالحسن نجفی

»جان مریم« در آسانسور  
راز بقا  ! »کیتارو« در

 آغاز مرمت تابلوهای
سهراب سپهری

مسئول بخش تزیینات معماری و آثــار نقاشی 
فرهنگی- ــار  آث مرمت  و  حفاظت  پژوهشکده 
تاریخی پژوهشگاه میراث فرهنگی و گردشگری، 
سپهری  سهراب  نقاشی  مرمت  و  حفاظت  از 
خبر  معاصر  نقاش های  نقاشی  تابلوی   ۱۳ و 
داد. به گزارش ایلنا، وی با اشاره به روند مرمت 
این تابلوها گفت: تابلوهای یاد شده آثــاری از 
هنرمندان بزرگ معاصر ایران همچون سهراب 
عربشاهی،  مسعود  درودی،  ایــران  سپهری، 
سیما حیاتی، حسین محجوبی، سیمین لاله زار 
و نقاشی های کلاسیک پنری ویلیامز است که 
با توجه به قــرارداد پژوهشگاه میراث فرهنگی 
و گردشگری با بانک تجارت، مرمت می شود. 
فتح ا... نیازی افزود: برخی از آثار دچار آسیب 
دیدگی شده است و برخی دیگر، نیاز به اقدامات 

پیشگیرانه و حفاظتی دارد.

راه اندازی اولین ارکستر 
فیلارمونیک تهران با چکناواریان

ــرج میلاد  مــدیــرعــامــل بـ
از راه انـــــدازی نخستین 
ارکستر فیلارمونیک شهر 
تهران خبر داد. نخستین 
با  ارکستر  ــن  ای کنسرتِ 
حضورِ لوریس چکناواریان، 
فواد حجازی و آرش امینی، 
با اجــرای آثــار برجسته مفاخر شهر تهران چون 
فرهاد فخرالدینی، حسین دهلوی و همچنین 
آثاری اجرا نشده از موسیقی کلاسیک ایرانی، در 
مرکز همایش های برج میلاد روی صحنه خواهد 
رفت. مجتبی توسل با اعلام این خبر به موسیقی 
ما گفت: راه اندازی نخستین ارکستر فیلارمونیک 
شهر تهران، با نماد و پشتیبانی برج میلاد، با دستور 
و تاکید دکتر حناچی شهردار تهران بود که با توجه 
به ظرفیت های موسیقی فاخر ایرانی، برج میلاد 
تاسیس این ارکستر را در اولویت کاری خود در 

سال ۹۸ گذاشت.

گروه ادب و هنر-بتهوون، کیتارو و بسیاری 
از آهنگ سازهای مطرح دیگر هر روز در 
جاهای مختلفی می نوازند و خودشان خبر 
ندارند! برخی آثار مشهور این آهنگ سازها، 
بی آن که بخواهند یا بدانند، سال هاست 
در جایی استفاده می شود که شاید دلخواه 
ــت کــم دربــاره  آهــنــگ ســازش نباشد. دس
قطعه مشهور بتهوون باید این طور باشد. 
در ادامــه به دنبال سرنوشت چند قطعه 
موسیقی معروف رفته ایم که تا امروز از آن ها 
استفاده های گاه بی ربطی شده و در این بین 
حتی یک بار هم اسمی از آهنگ ساز آن برده 

نشده است.

»برای الیزه« بتهوون و خودروی حمل 	 
زباله!

بتهوون آهنگی را کــه بــه عــنــوان آهنگ 
خودروی مخصوص حمل زباله، پیغام گیر 
تلفن و گاهی روی اسباب بازی  می شنوید، 
برای محبوبش ساخته است. او در جوانی 
عاشق دختری به نام الیزه شد. بتهوون این 
عشق را دست مایه خلق قطعه شاهکار »برای 
الیزه« کرد؛ هر چند او در رسیدن به محبوب 
ناکام ماند. این قطعه بعد از مرگ بتهوون به 
وسیله یکی از دوستانش کشف شد. بعدها 
نامه عاشقانه ای از او پیدا شد که با توجه به 
دانسته ها درباره زندگی بتهوون، می توان 
مخاطب آن را همان عشق جوانی این آهنگ 

ساز بزرگ دانست.

بوی پیراهن یوسف و بوق انتظار	 
بوق انتظار چاشنی هرباره تماس گرفتن 

با اداره  ها و سازمان های مختلف است. به 
احتمال زیاد، هنگام برقراری تماس با این 
نهادها، چند دقیقه ای معطل پاسخ اپراتور 
یا وصل شدن به داخلی مد نظرتان بوده اید. 
در این بین، یک موسیقی پشت خط تلفن 
می شنوید که در بیشتر مواقع قسمتی از 
موسیقی متن درخشان فیلم سینمایی »بوی 
انتظامی  مجید  ساخته  یوسف«،  پیراهن 

است. 
البته اگر دقت کنید صدا و سیما از این قطعه 
به دلیل تم محزون آن، در مناسبت های 

عزاداری نیز استفاده می کند.

کیتارو و راز بقا	 
بسیاری از آثار موسیقایی کیتاروی ژاپنی، 
به طبیعت برمی گردد. او تا به حال چند بار 
در ایران روی صحنه رفته است؛ اما در ایران 
بیشتر با »جاده ابریشم« شناخته می شود، 
آن هــم روی مستندهای حیات وحــش! 
ــاورش سخت باشد که کیتارو این  شاید ب
قطعه را برای یک سریال تلویزیونی ساخت 
و با ساخت همین موسیقی، برنده جوایز 
»گرمی« و »گلدن گلوب« شد؛ اما عاقبت سر 

از  راز بقا درآورد.

از کرخه تا راین و جان مریم در آسانسور	 
آسانسورها قصه موسیقی جالبی دارند. 
در بعضی از آن ها می توان قطعه بی کلامی 
از »یانی« را شنید، در بعضی می توان با 
موسیقی قطعه »جان مریم« کامبیز مژدهی 
بین طبقه ها جا به جا شد و در برخی دیگر، 
ــده یاد  با موسیقی از »کرخه تا رایـــن«. زن
عزت ا... انتظامی یک بار درباره این آهنگ 
که ساخته پسرش مجید انتظامی است به 
ایسنا گفته اســت: »من یک بار در خودرو 
نشستم، مجید یک کاست گذاشت و گفت: 
»بابا اینو گوش کن«. بعد من زار زار گریه 
کردم. گفتم »این آهنگ چیه؟« گفت برای 
فیلم »از کرخه تا راین« است. گفتم »فیلمش 
کو؟« گفت این فعلا آهنگشه، فیلمشم بعدا 
میاد! بعدا دیدم تمام آسانسورها این آهنگ 

را گذاشتند!«

یک قطعه آمریکایی و پیام بازرگانی	 
با کمی دقــت در موسیقی متن پیام های 
بازرگانی می توان متوجه شد که موسیقی 
این پیام ها برشی از قطعه موسیقی های 
مشهور دنیا و ایــران اســت. جالب این که، 
موسیقی تیتراژ اعــلام پیام بازرگانی نیز 
ــودش بــرش کوتاهی از قطعه بی کلام  خ
»Caught In The Act« اثر »دبورا هنسن 
کنانت« آهنگ ساز و هارپ نواز آمریکایی 
است. او این قطعه را ۲۹ سال پیش، یعنی در 
سال ۱۹۹0 میلادی ساخت. سال هاست 
صدا و سیمای ایران از این قطعه به عنوان 
موسیقی تیتراژ پیام های بازرگانی استفاده 

می کند.

بازار داغ ترجمه های موازی 
رمان های خارجی در ایران 

»مرشدومارگریتا«
داستانیبا8مترجم!

سه ماه پیش و در زمان برگزاری سی و دومین 
نمایشگاه بین المللی کتاب تهران، در گزارشی 
به ترجمه های موازی یک اثر پرداختیم و به این 
موضوع اشــاره کردیم که کافی است نام یک 
نویسنده خارجی بر سر زبان ها بیفتد و ترجمه 
اثرش پرفروش شود؛ آن وقت بازار ترجمه آن اثر 

داغ می شود.
 ۵ ترجمه از »ناتور دشت« سلینجر، ۱0 ترجمه 
ــان »مــردی به نــام اوه« نوشته فردریک  از رم
بکمن، حدود ۱۱۳ ترجمه از آثار جوجو مویز از 
سوی ۳۳ ناشر ظرف سه سال، هفت ترجمه از 
»ملت عشق« الیف شافاک، حدود ۳۴ ترجمه 
از »شــازده کوچولو« سنت اگزوپری و...  تنها 
بخشی از این ترجمه های موازی در بازار کتاب 
ایــران اســت. نمونۀ عجیب دیگرِ ترجمه های 
ــان »مرشد و مارگریتا«  مــوازی مربوط به رم
نوشته آفاناسیویچ بولگاکُف، نویسنده و نمایش 
نامه نویس مشهور روسی است. این رمان که 
برای اولین بار در دهه 60 با ترجمه ماندگار 
به  مارگریتا«  و  »مرشد  نــام  با  میلانی  عباس 
فارسی منتشر شد، تا امــروز هفت بار دیگر با 
نام های »مرشد و مارگاریتا« و »استاد و مارگریتا« 

ترجمه و عرضه شده است.
 نشر پارسه هشتمین ناشری است که این کتاب 
را با ترجمه حمیدرضا آتش برآب وارد بازار کتاب 

کرده است. 
ســؤال این جاست آیا واقعاً ترجمه مجدد این 
ــود؟ آن هــم در حالی کــه بــه نظر  ــان لازم ب رم
کارشناسان عباس میلانی این کتاب را آن قدر 
ــرده اســت کــه نیاز بــه ترجمه  خــوب ترجمه ک

دیگری احساس نمی شود.

مجید انتظامیکیتاروبتهوون

هنسن 

سرنوشت عجیب چند قطعه موسیقی مشهور


